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Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                         March 29, 2023 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In Romans 5, Paul explains that we're justified by our 
faith. So we are at peace with the Father now through 
our Lord Jesus Christ.    
We also see that when we were still sinners Christ was 
still willing to die for us!   
 
God's Gracious Gift of Salvation is through One Man – 
Jesus Christ.  
Paul also tells us that where a Lot of sin abounds, 
God's Graciousness Super Abounds!!  
The Law should us what was sin. But the sin still 
abounded! But God's Gracious Love to us has Super 
Abounded givng us Righteousness and Eternal Life!!   

En Romanos 5, Pablo explica que somos justificados 
por nuestra fe. Así que ahora estamos en paz con el 
Padre a través de nuestro Señor Jesucristo. 
¡También vemos que cuando todavía éramos 
pecadores, Cristo todavía estaba dispuesto a morir 
por nosotros! 
El Regalo Gracioso de Dios de la Salvación es a través 
de Un Hombre – Jesucristo. 
¡Pablo también nos dice que donde abunda mucho 
pecado, sobreabunda la gracia de Dios! 
La Ley nos debe decir lo que fue pecado. ¡Pero el 
pecado aún abundaba! ¡Pero el amor misericordioso 
de Dios por nosotros ha sobreabundado dándonos 
justicia y vida eterna!  

 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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We're at peace with God through Jesus.  
 
Rom 5:1 AKJV/PCE Therefore being justified by faith, 
we have peace with God through our Lord Jesus 
Christ: 
 
Justified = regarded as righteous.  
Faith = trust. 
Peace = peace, prosperity.  
Through = through, on account of.  
CBN - we have peace. The Revised Version "let us have peace" 
is not warranted. The apostle's teaching is plain. Having been 
justified, therefore we have peace with God.  
 
Rom 3:26 AKJV/PCE To declare, I say, at this time his 
righteousness: that he might be just, and the justifier of him 
which believeth in Jesus. 
Rom 3:28 AKJV/PCE Therefore we conclude that a man is 
justified by faith without the deeds of the law. 
Rom 5:11 AKJV/PCE And not only so, but we also joy in God 
through our Lord Jesus Christ, by whom we have now received 
the atonement. 
 
Eph 2:13 AKJV/PCE But now in Christ Jesus ye who 
sometimes were far off are made nigh by the blood of Christ. 
 

Estamos en paz con Dios a través de Jesús.  
 
Rom 5:1 RVG10 Justificados, pues, por la fe, tenemos paz 
para con Dios por medio de nuestro Señor Jesucristo, 
 
 
Justificado = considerado justo. 
Fe = confianza. 
Paz = paz, prosperidad. 
A través = a través, a causa de. 
CBN (Google Translate) - tenemos paz. La Versión Revisada 
"tengamos paz" no está garantizada. La enseñanza del apóstol 
es clara. Habiendo sido justificados, por tanto, tenemos paz 
con Dios. 
Rom 3:26 RVG10 para manifestar su justicia en este tiempo; 
para que Él sea justo, y el que justifica al que cree en Jesús. 
Rom 3:28 RVG10 Concluimos, pues, que el hombre es 
justificado por fe sin las obras de la ley. 
 

Rom 5:11 RVG10 Y no sólo esto, sino que también nos 
gloriamos en Dios por nuestro Señor Jesucristo, por quien 
hemos recibido ahora la reconciliación. 
 
Eph 2:13 RVG10 Pero ahora en Cristo Jesús, vosotros que en 
otro tiempo estabais lejos, habéis sido hechos cercanos por la  
sangre de Cristo. 
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We are in God's Grace through Jesus Christ.  
 
 
Rom 5:2 AKJV/PCE By whom also we have access by 
faith into this grace wherein we stand, and rejoice in 
hope of the glory of God. 
Rom 5:3 AKJV/PCE And not only so, but we glory in 
tribulations also: knowing that tribulation worketh 
patience; 
Rom 5:4 AKJV/PCE And patience, experience; and 
experience, hope: 
Rom 5:5 AKJV/PCE And hope maketh not ashamed; 
because the love of God is shed abroad in our hearts 
by the Holy Ghost which is given unto us. 
 
Rom 5:6 AKJV/PCE For when we were yet without 
strength, in due time Christ died for the ungodly. 
Rom 5:7 AKJV/PCE For scarcely for a righteous man 
will one die: yet peradventure for a good man some 
would even dare to die. 
 
We have access = admission into this graciousness of God.  
We're standing in this gracious acceptance of God the 
Father.  

Estamos en la Gracia de Dios a través de 
Jesucristo.  
 
Rom 5:2 RVG10 por quien también tenemos entrada 
por la fe a esta gracia en la cual estamos firmes, y nos 
gloriamos en la esperanza de la gloria de Dios. 
Rom 5:3 RVG10 Y no sólo esto, sino que también nos 
gloriamos en las tribulaciones, sabiendo que la 
tribulación produce paciencia; 
Rom 5:4 RVG10 y la paciencia, prueba; y la prueba, 
esperanza; 
Rom 5:5 RVG10 y la esperanza no avergüenza; 
porque el amor de Dios ha sido derramado en 
nuestros corazones por el Espíritu Santo que nos es 
dado. 
Rom 5:6 RVG10 Porque Cristo, cuando aún éramos 
débiles, a su tiempo murió por los impíos. 
Rom 5:7 RVG10 Porque apenas morirá alguno por un 
justo; con todo pudiera ser que alguno osara morir 
por el bueno. 
 
Tenemos acceso = admisión a esta gracia de Dios. 
Estamos parados en esta graciosa aceptación de Dios el 
Padre. 
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And we're glorying in expectation of God's glory!  
 
Eph 3:12 AKJV/PCE In whom we have boldness and access 
with confidence by the faith of him. 
 
We still rejoice in tribulation = pressure.  
 
This pressure leads to endurance, proof of our character, and 
expectation of God, Jesus return. 
 
Now hope like that won't make us ashamed!  
The Holy Spirit pours out God's love in our hearts!  
 
 
REMEMBER This – Christ died for we ungodly (irreverent) 
people while we were still powerless (perhaps without strength 
to resist sin or God's judgment).  
 
Verse 7 – Righteous vs. good. 
There are several theory's about the meaning . . .  
 
Maybe the thought (maybe . . . ) is that the righteous one isn't 
said to be helpful to others while the good man may seem to 
be helpful to others and thus he's liked.  
 
 
 

¡Y nos gloriamos esperando la gloria de Dios! 
 
Eph 3:12 RVG10 en quien tenemos seguridad y acceso con 
confianza por medio de la fe de Él. 
 
Todavía nos regocijamos en la tribulación = presión. 
 
Esta presión conduce a la perseverancia, a la prueba de nuestro 
carácter ya la expectativa del regreso de Dios, Jesús. 
 
¡Espero que eso no nos avergüence! 
¡El Espíritu Santo derrama el amor de Dios en nuestros 
corazones! 
 
RECUERDA Esto: Cristo murió por nosotros, gente impía 
(irreverente), mientras aún éramos impotentes (quizás sin 
fuerzas para resistir el pecado o el juicio de Dios). 
 
Verso 7 – Justo versus bueno. 
Hay varias teorías sobre el significado. . . 
 
Tal vez el pensamiento (tal vez...) es que no se dice que el justo 
sea útil para los demás, mientras que el hombre bueno puede 
parecer útil para los demás y, por lo tanto, es querido. 
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Christ died for our sins while we were still sinners!  
 
 
Rom 5:8 AKJV/PCE But God commendeth his love 
toward us, in that, while we were yet sinners, Christ 
died for us. 
Rom 5:9 AKJV/PCE Much more then, being now 
justified by his blood, we shall be saved from wrath 
through him. 
Rom 5:10 AKJV/PCE For if, when we were enemies, 
we were reconciled to God by the death of his Son, 
much more, being reconciled, we shall be saved by 
his life. 
Rom 5:11 AKJV/PCE And not only so, but we also joy 
in God through our Lord Jesus Christ, by whom we 
have now received the atonement. 
 
Even when we mankind were still sinners Christ died for 
our sins. This shows how us just how much God the Father 
does love us and want to bring us back to Himself.  
 
 
As a Christian we are already justified (regarded as 
righteous) by the Father and reconciled (restored to a 
friendly relationship) with Him.  

¡Cristo murió por nuestros pecados cuando aún 
éramos pecadores!  
 
Rom 5:8 RVG10 Mas Dios encarece su amor para con 
nosotros, en que siendo aún pecadores, Cristo murió 
por nosotros. 
Rom 5:9 RVG10 Mucho más ahora, estando ya 
justificados en su sangre, por Él seremos salvos de la 
ira. 
Rom 5:10 RVG10 Porque si siendo enemigos, fuimos 
reconciliados con Dios por la muerte de su Hijo; 
mucho más, estando reconciliados, seremos salvos 
por su vida. 
Rom 5:11 RVG10 Y no sólo esto, sino que también 
nos gloriamos en Dios por nuestro Señor Jesucristo, 
por quien hemos recibido ahora la reconciliación. 
 
Incluso cuando nosotros, la humanidad, todavía éramos 
pecadores, Cristo murió por nuestros pecados. Esto nos 
muestra cuánto Dios el Padre nos ama y quiere traernos de 
vuelta a Él. 
 
Como cristianos, ya somos justificados (considerados 
justos) por el Padre y reconciliados (restaurados en una 
relación amistosa) con Él. 



Page 7 of 13 

This is all through the sacrifice of Jesus blood.  
 
THOUGHT - If the Father loves us that much then we can be 
sure that He will complete our Salvation by accepting us into 
His presence and not judging us in wrath.  
 
1Thess 1:10 AKJV/PCE And to wait for his Son from heaven, 
whom he raised from the dead, even Jesus, which delivered us 
from the wrath to come. 
 
UNDERSTAND THIS POINT - We can have joy in God because 
of the atonement (our restoration to the divine favor) that 
we get through the sacrifice of our Lord Jesus Christ.  
 
 
God's gracious Gift of Salvation through One Man!  
 
 
Rom 5:12 AKJV/PCE Wherefore, as by one man sin 
entered into the world, and death by sin; and so 
death passed upon all men, for that all have sinned: 
 
Rom 5:13 AKJV/PCE (For until the law sin was in the 
world: but sin is not imputed when there is no law. 
 

Todo esto es a través del sacrificio de la sangre de Jesús. 
 
PENSAMIENTO - Si el Padre nos ama tanto, entonces 
podemos estar seguros de que Él completará nuestra Salvación 
al aceptarnos en Su presencia y no juzgarnos con ira. 
 
1Thess 1:10 RVG10 y esperar del cielo a su Hijo, al cual 
resucitó de los muertos; a Jesús, el cual nos libró de la ira que 
ha de venir. 
 
ENTIENDA ESTO PUNTO - Podemos tener gozo en Dios a 
causa de la expiación (nuestra restauración al favor divino) 
que conseguimos por el sacrificio de nuestro Señor Jesucristo. 
 
 
 
¡El regalo misericordioso de Dios de la salvación a 
través de un hombre!  
 
Rom 5:12 RVG10 Por tanto, como el pecado entró en 
el mundo por un hombre, y por el pecado la muerte, 
y así la muerte pasó a todos los hombres, por cuanto 
todos pecaron.  
Rom 5:13 RVG10 Porque antes de la ley, el pecado 
estaba en el mundo; pero no se imputa pecado no 
habiendo ley. 
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Rom 5:14 AKJV/PCE Nevertheless death reigned 
from Adam to Moses, even over them that had not 
sinned after the similitude of Adam's transgression, 
who is the figure of him that was to come. 
Rom 5:15 AKJV/PCE But not as the offence, so also 
is the free gift. For if through the offence of one many 
be dead, much more the grace of God, and the gift by 
grace, which is by one man, Jesus Christ, hath 
abounded unto many. 
Rom 5:16 AKJV/PCE And not as it was by one that 
sinned, so is the gift: for the judgment was by one to 
condemnation, but the free gift is of many offences 
unto justification. 
 
Paul tells us here that sin has entered into this world 
through the actions of one man – Adam.  
And that sin has produced death.  
This death has passed on to all of we humans because we all 
have sinned.  
 
Gen 2:17 AKJV/PCE But of the tree of the knowledge of good 
and evil, thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest 
thereof thou shalt surely die. 
 
He also makes the point that sin was here in the world but it 
was not counted until God gave the Law.  

Rom 5:14 RVG10 No obstante, reinó la muerte desde 
Adán hasta Moisés, aun en los que no pecaron a la 
manera de la transgresión de Adán; el cual es figura 
del que había de venir. 
Rom 5:15 RVG10 Así también fue el don, mas no 
como el pecado. Porque si por el pecado de uno 
muchos murieron, mucho más la gracia de Dios 
abundó para muchos, y el don de gracia por un 
hombre, Jesucristo. 
Rom 5:16 RVG10 Y el don, no fue como por uno que 
pecó; porque ciertamente el juicio vino por uno para 
condenación, mas el don es de muchos pecados para 
justificación. 
 
Pablo nos dice aquí que el pecado ha entrado en este 
mundo a través de las acciones de un hombre: Adán. 
Y ese pecado ha producido la muerte. 
Esta muerte ha pasado a todos los humanos porque todos 
hemos pecado. 
 
Gen 2:17 RVG10 pero del árbol del conocimiento del bien y el 
mal no comerás; porque el día que de él comieres, ciertamente 
morirás. 
 
También señala que el pecado estuvo aquí en el mundo pero 
no fue contado hasta que Dios dio la Ley. 
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But still death has ruled from Adam to Moses. It has ruled 
even over people who have not sinned to the level that Adam 
did.  
 
Regarding “the figure of him that was to come” -  
RWP says this - A figure  (τυπος). See on Acts 7:43; 1Thess 
1:7; 2Thess 3:9; 1Cor 10:6 for this word. Adam is a type of 
Christ in holding a relation to those affected by the headship 
in each case, but the parallel is not precise as Paul shows.  
 
 

Paul also shows that God's gift of grace is not like Adam's sin. 
 
NOTE - Adam is not a perfect figure or symbol of Jesus 
sacrifice and the Father's gracious forgiveness of sin.  
 
But his actions affected all of mankind as Jesus death and 
resurrection have opened a way to forgiveness and peace with 
the Father for all who will call out to the Father in faith for 
forgiveness through Jesus.  
 

The result of God's gift of grace to us is very different from the 
result of Adam's sin.  
 

Adam brought sin into this world and as a result judgment for 
our sins resulting in condemnation (an adverse sentence (the  
verdict))! Guilty!  
 

Pero aún la muerte ha reinado desde Adán hasta Moisés. Ha 
gobernado incluso sobre personas que no han pecado al nivel 
que lo hizo Adán. 
 
En cuanto a "la figura del que había de venir" - 
RWP dice esto (Google Translate): una figura (τυπος). Ver com. 
Hechos 7:43; 1 Tesalonicenses 1:7; 2 Tesalonicenses 3:9; 1Cor 
10:6 para esta palabra. Adán es un tipo de Cristo al mantener 
una relación con aquellos afectados por la jefatura en cada 
caso, pero el paralelo no es preciso como muestra Pablo. 
 
Pablo también muestra que el don de la gracia de Dios no es 
como el pecado de Adán. 
 
NOTA: Adán no es una figura perfecta o un símbolo del 
sacrificio de Jesús y el perdón misericordioso del pecado por 
parte del Padre. 
Pero sus acciones afectaron a toda la humanidad, ya que la 
muerte y resurrección de Jesús han abierto un camino al 
perdón y la paz con el Padre para todos los que clamarán al 
Padre en fe por el perdón a través de Jesús. 
 
El resultado del don de la gracia de Dios para nosotros es muy 
diferente del resultado del pecado de Adán. 
 

¡Adán trajo el pecado a este mundo y como resultado el juicio 
por nuestros pecados resultó en condenación (una sentencia 
adversa (el veredicto))! ¡Culpable! 
 

tw://bible.*/?id=44.7.43
tw://bible.*/?id=52.1.7
tw://bible.*/?id=52.1.7
tw://bible.*/?id=53.3.9
tw://bible.*/?id=46.10.6
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BUT LOOK – God's free Gift to us (gratuity . . pardon or rescue) 
moves us from many offenses (faltering, trespass, 
transgression) to justification (the action of declaring or 
making righteous in the sight of God).  
 
 
 
LOOK - Where a LOT of sin was Grace has 
Abundantly Abounded!!  
 
Rom 5:17 AKJV/PCE For if by one man's offence 
death reigned by one; much more they which receive 
abundance of grace and of the gift of righteousness 
shall reign in life by one, Jesus Christ.) 
Rom 5:18 AKJV/PCE Therefore as by the offence of 
one judgment came upon all men to condemnation; 
even so by the righteousness of one the free gift came 
upon all men unto justification of life. 
Rom 5:19 AKJV/PCE For as by one man's 
disobedience many were made sinners, so by the  
obedience of one shall many be made righteous. 
 
Rom 5:20 AKJV/PCE Moreover the law entered, that 
the offence might abound. But where sin abounded, 
grace did much more abound: 

PERO MIRA – El Don gratuito de Dios para nosotros 
(gratificación... perdón o rescate) nos mueve de muchas 
ofensas (vacilación, transgresión, transgresión) a la justificación 
(la acción de declarar o hacer justo a los ojos de Dios). 
 
 
 
MIRA - ¡Donde hubo MUCHO pecado, la Gracia ha 
Abundado en Abundancia!  
 
Rom 5:17 RVG10 Porque si por un pecado reinó la 
muerte, por uno; mucho más los que reciben la gracia 
abundante y el don de la justicia reinarán en vida por 
uno, Jesucristo. 
Rom 5:18 RVG10 Así que, como por el pecado de 
uno vino la condenación a todos los hombres, así 
también, por la justicia de uno, vino la gracia a todos 
los hombres para justificación de vida. 
Rom 5:19 RVG10 Porque como por la desobediencia 
de un hombre muchos fueron constituidos pecadores, 
así también por la obediencia de uno, muchos serán  
constituidos justos.  
Rom 5:20 RVG10 Y la ley entró para que el pecado 
abundase; pero cuando el pecado abundó, 
sobreabundó la gracia; 



Page 11 of 13 

Rom 5:21 AKJV/PCE That as sin hath reigned unto 
death, even so might grace reign through 
righteousness unto eternal life by Jesus Christ our 
Lord. 
 
17 - REMEMBER THIS – By just that one man Adam's sin 
death has reigned over all of us. 
 
 
SO - We who receive a superabundance of grace and the gift 
of righteousness (by trusting in Jesus) shall much more reign 
in life through One Man Jesus Christ.  
 
18 - The offense (faltering, trespass, transgression) of that one 
man Adam judgment has come upon all of mankind resulting 
in condemnation (an adverse sentence (the verdict) ).  
GUILTY!  
 
 
In this way by the righteousness of One Man Jesus Christ God's 
Free Gift has come on all resulting in justification (acquittal). 
NOT GUILTY!!  
 
Rom 4:25 ISV He was sentenced to death because of our sins 
and raised to life to justify us. 
 
 

Rom 5:21 RVG10 para que así como el pecado reinó 
para muerte, así también la gracia reine por la justicia 
para vida eterna, por Jesucristo, nuestro Señor. 
 
 
17 - RECUERDEN ESTO – Por el solo hecho de que un hombre 
la muerte del pecado de Adán ha reinado sobre todos 
nosotros. 
 
SO - Los que recibimos sobreabundancia de la gracia y el don 
de la justicia (confiando en Jesús) reinaremos mucho más en 
vida por medio de Jesucristo Unico Hombre. 
 
18 - La ofensa (vacilación, transgresión, transgresión) de ese 
hombre Adán juicio ha venido sobre toda la humanidad 
resultando en condenación (una sentencia adversa (el 
veredicto)). 
¡CULPABLE! 
 
De esta manera, por la justicia de Un Hombre, Jesucristo, el 
Regalo Gratuito de Dios ha venido sobre todos resultando en 
justificación (absolución). ¡¡NO CULPABLE!! 
 
Rom 4:25 NVI Él fue entregado a la muerte por nuestros 
pecados, y resucitó para nuestra justificación. 
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JUST REMEMBER THAT – You have to ask the Father to 
forgive you through Jesus resurrection.  
 
Rom 10:9 AKJV/PCE That if thou shalt confess with thy mouth 
the Lord Jesus, and shalt believe in thine heart that God hath 
raised him from the dead, thou shalt be saved. 
 
19 - Adam disobeyed God's command to not eat of the tree of 
the knowledge of good and evil. And his sinful nature has 
passed on to all of us.   
Now Jesus obeyed the commands of His Father and made a 
way for us to be forgiven and made righteous.  
 
20 - God gave the Law to show sin. And through that 
knowledge sin has abounded (increased)!  
But with forgiveness of sins and reconciliation to the Father 
then where the sin is God's graciousness has super abounded 
beyond the sin.  
 
Gal 3:19 AKJV/PCE Wherefore then serveth the law? It was 
added because of transgressions, till the seed should come to 
whom the promise was made; and it was ordained by angels in 
the hand of a mediator. 
 
21 - Sin has reigned over us leading to death.  
 
Now grace is reigning through God's righteousness. 

SOLO RECUERDA QUE – Tienes que pedirle al Padre que te 
perdone a través de la resurrección de Jesús. 
 
Rom 10:9 RVG10 Que si confesares con tu boca al Señor 
Jesús, y creyeres en tu corazón que Dios le levantó de los 
muertos, serás salvo. 
 
19 - Adán desobedeció el mandato de Dios de no comer del 
árbol del conocimiento del bien y del mal. Y su naturaleza 
pecaminosa ha pasado a todos nosotros. 
Ahora Jesús obedeció los mandamientos de Su Padre y abrió 
un camino para que seamos perdonados y hechos justos. 
 
20 - Dios dio la Ley para mostrar el pecado. ¡Y a través de ese 
conocimiento el pecado ha abundado (aumentado)! 
Pero con el perdón de los pecados y la reconciliación con el 
Padre, entonces donde está el pecado, la gracia de Dios ha 
sobreabundado más allá del pecado. 
 
Gal 3:19 RVG10 ¿Para qué entonces, sirve la ley? Fue añadida 
por causa de las transgresiones, hasta que viniese la simiente a 
quien fue hecha la promesa, y fue ordenada por ángeles en 
mano de un mediador. 
 
21 - El pecado ha reinado sobre nosotros y nos ha llevado a la 
muerte. 
Ahora la gracia está reinando a través de la justicia de Dios. 
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He is righteous in that He has given us eternal life.  
And He has done that for us through Jesus Christ who is our 
Lord (the one in control, our owner).  
 
Rom 6:23 AKJV/PCE For the wages of sin is death; but the gift 
of God is eternal life through Jesus Christ our Lord. 
 
 
UNDERSTAND - The Law was to show people what was sin. 
 
But they still sinned. 
That is why they needed sacrifices. 
 
But only God inside of us again can help us be free from sin. 
 
Do you agree?? 
 
Amen.  
 
 
 

Él es justo porque nos ha dado vida eterna. 
Y Él ha hecho eso por nosotros a través de Jesucristo, quien es 
nuestro Señor (el que tiene el control, nuestro dueño). 
 
Rom 6:23 RVG10 Porque la paga del pecado es muerte; mas el 
don de Dios es vida eterna en Cristo Jesús Señor nuestro. 
 
 
ENTIENDE - La Ley era para mostrarle a la gente lo que era 
pecado. 
Pero aun así pecaron. 
Por eso necesitaban sacrificios. 
 
Pero solo Dios dentro de nosotros nuevamente puede 
ayudarnos a ser libres del pecado. 
 
¿¿Estás de acuerdo?? 
 
Amén. 

 
 
 


